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Окказиональная сочетаемость активно используется А. Платоновым для создания «новой мифологии» постреволюционного мира. Мифологическое сознание, прежде всего, связано с различного рода метаморфозами, взаимопревращениями и переходами одного явления в другое. 

Нередко встречаем в тексте повести конструкции, в которых происходит уподобление человека неодушевленному объекту. Оппозиция «живое-неживое» может поддерживаться разными способами:

1. Употребление существительного или местоимения, которые характеризуют денотат как неживой объект: «Значит, вы не столб со столбовой дороги в социализм» [Платонов: 132]; «… нужно туда бросить что-нибудь особенное из рабочего класса» [Платонов: 133].

2. Употребление прилагательного, которое в узусе не сочетается с одушевленным существительным: «расставить свежих рабочих» [Платонов: 101]; «остывающая мать» [Платонов: 120].
3. Употребление глагола или глагольной формы, сочетаемость которых в узусе ограничивается номинативами, обозначающими неживой объект: «… сложил его к спящему молотобойцу» [Платонов: 176]; «Ты его попробуй» [Платонов: 182]; «сложив Жачева» [Платонов: 183]; «… здесь будет дом, в нем будут храниться люди от невзгоды» [Платонов: 95]; «…но ребенок был весь исправен» [Платонов: 177]; «Настя смело может застынуть» [Платонов: 168].
4. Употребление синонима, который характеризует денотат как неживой объект: в предложении «Прушевский остыл от ночи…» [Платонов: 97] глагол «остыть» употреблен, по всей вероятности, здесь вместо глагола «замерз». Контаминация прямого значения («стать холодным, потеряв тепло») и переносного («душевно охладеть») приводит к тому, что человек начинает восприниматься как объект неодушевленный. Начинают отождествляться два противоположных начала: жизни и смерти. 

Необходимо заметить, что координация глагола «остыть» (а также причастные формы) в значении «замерзнуть» с одушевленным существительным – не единичный случай. Подобная конструкция встречается в тексте неоднократно: «Чиклин и Сафронов сильно остыли» [Платонов: 107]; «… желая побольше остыть снаружи» [Платонов: 147]; «Настя, ты не стынь долго» [Платонов: 167]. Примечательно, что из всех случаев, в которых употребляется глагол «остыть», только в одном контексте глагол используется автором в прямом значении и координируется с неодушевленным существительным («Сарай остыл без лошадиного дыханья» [Платонов: 155]) и в одной конструкции – как узуальный метафорический перенос в значении «успокаиваться»: «Выйди остынь, дьявол!» [Платонов: 173]. 

5. Характеристика состояния или действия человека как некоего механизма, природного объекта, подвергающегося воздействию со стороны некой рациональной силы: «Вощев пошел туда походкой механически выбывшего человека» [Платонов: 131]; «… доведя себя до свежести» [Платонов: 104]; «Из меня отовсюду сок пошел» [Платонов: 183].
Не только о людях говорят, как о предметах, но и о животных: «Ликвидировав весь последний дышащий живой инвентарь» [Платонов: 155]. 

В повести можно наблюдать и обратное: о неживом человеке или неодушевленном объекте говорят, как о живом: «… мертвым стало совершенно тесно лежать» [Платонов: 140]; «Вынай, дьявол, железку из жидкого! <…> Не мучай матерьял» [Платонов: 174].
У неживого объекта появляются признаки и качества живого: «завязав мешку горло» [Платонов: 169]; «материал всегда сдавался точности и терпению, значит, он был мертв и пустынен» [Платонов: 91]; «и с тайным стыдом заворачивались его листья» [Платонов: 79].
Человеческими качествами и признаками наделяются объекты окружающего мира и явления природы: «…солнце, как слепота, находилось равнодушно над низовою бедностью земли…» [Платонов: 111–112]; «бескорыстно светили звезды» [Платонов: 172]; «ожидающие звезды» [Платонов: 172]; «окоченелая земля смолкнет» [Платонов: 175]; «ничтожный дождь» [Платонов: 144].
Олицетворяются и явления, недавно появившиеся, но играющие важную роль в жизни героев: «директива не спустилась на колхоз» [Платонов: 144]; «встретить ее [главную линию]» [Платонов: 134].

Указанное соотношение чаще всего выражается следующими способами:
1. Координация подлежащего, выраженного неодушевленным существительным и сказуемого, которое обозначает действие живого существа: «ночь замерла» [Платонов: 108]; «Грунт перестал терпеть вечность» [Платонов: 120].
2. Согласование неодушевленного существительного и прилагательного, обозначающего признак живого существа: «тоскливая глина» [Платонов: 92]; «обнаженная глина» [Платонов: 185]; «терпеливые плетни» [Платонов: 135]; «спокойные здания» [Платонов: 127].
3. Примыкание наречия, которое характеризует признак действия денотата как живого: «Сельские часы … терпеливо шли» [Платонов: 88]; «скучно лежала пыль» [Платонов: 79]; «А отчего, Никит, поле так скучно лежит» [Платонов: 107].
4. В тексте повести находим конструкции, в которых обособленное определение, определяющее неодушевленный предмет или бездыханное тело, характеризует денотат как живой: «… и давние гвозди торчали из него [забора], освобождаемые из тесноты  древесины силой времени» [Платонов: 117]; «Вощев снова прилег к телу активиста, некогда действовавшему с таким хищным значением» [Платонов: 182]; «… и весь погибший корпус его накренился со стола, готовый бессознательно упасть» [Платонов: 140]; «лампа, назначенная для освещения» [Платонов: 136].
5. Употребление неодушевленного существительного как одушевленного: «Не устерег двух гробов» [Платонов: 129] (вместо <два гроба>). 
В результате трансформации привычного значения происходит переоценка ценностей: человек перестает восприниматься как личность, становится в один ряд с неодушевленными предметами, уподобляется механизму, созданному для достижения определенных целей.
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